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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCHHUILTIHA

HalimenyBaHHs 1TOKa3-
HUKa

["any3b 3HaHb, CTICIIATBHICTD,
OCBITHS MpOTpamMa, piBeHb
BHUIIOI OCBITH

XapakTepucTUKa HABYAJIbHOT
JTUCIUIUTIHA
(Oenna ghopma naguanms)

KinbkicTh kpenautis — 4

Kinbkicte MoymiB — 1

KinpkicTh 3MICTOBUX
MOJTYJTiB — 6

[nauBinyanpHe 3aBAaHHS
(Ha3Ba)

3arajgpHa KUIBKICTB TO-

nuH —64" /120"

KiIpKICTh THXKHEBUX T'O-
JIUH JUTS TIeHHOT popMu
HaBYaHHSA:

ayJIMTOpHUX — 4
CaMOCTIHHOI poOOTH
cryaeHTra — 3,5

I'any3s 3HaHB
07 «YupaBiiHHSA Ta

aJIMIHICTPpYBaHH
(umdp 1 HazBa)

CneniajJbHicTh
073 «MeHeIHKMEHTY
(mmdp 1 Ha3Ba)

OcsBiTHs mporpama:
«MeHeKMEHTY
(HaliMeHyBaHHS)

PiBenn BHIIOI OCBiTH:
npyruil (MaricTepcbKuif)

OO00B’s13K0Ba

HaguajabHuii pik

2020/2021

Cemectp

2-1

Jlexuii :

- TOIUH

. . . *
IIpakTr4Hi, cemiHapcbKi

64 ronuu

JlabopaTopHi i

0 roaun

Camocriiina podoTta

56 roguau

Buja koHTpOJII0

MOJAYJBHUN KOHTPOJIb,
3aliK

*CniBBIIHOIIEHHS KIJTBKOCTI TOJAWH ayJUTOPHHUX 3aHATH JO CAaMOCTIMHOI POOOTH

CTaHOBHTB:

— 115 AeHHOI (hopMM HaBuaHHs — 64/56.

AynutopHe HaBaHTa)KEHHSI MOXKe OyTH 3MeHIleHe abo 30UIbllIeHe Ha OJIHY FOJAUHY
3aJIeKHO BiJl PO3KIIAIY 3aHSATh.




2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

Mera: dhopmyBaHHS MpodeCiiHUX MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, IO COPUITUME X e(DEeKTHB-
HOMY (PYHKI[IOHYBaHHIO Yy KYJIbTYPHOMY PO3MAiTTI HA4aJIbHOTO Ta MPOQECIHHOrO CEepPEeOBHII, a
came, OITaHyBaHHS TaKOTo PiBHS 3HaHb, HABUYOK Ta BMiHb, SKUW 3a0e3MeuyBaTUME HEOOXITHY IS
(baxiBIsl KOMyHIKaTUBHY CIIPOMOJKHICTh B cdepax mpodheciiiHO-HAyKOBOTO Ta CUTYaTHBHOTO CITiJI-
KyBaHHS B YCHIH 1 MHMCbMOBIiH (popMax, BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO Ha PiBHI, KU 3a0e3mneuye
KOPUCTYBaHHS HAYKOBOIO T4 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JOKYMEHTAIIIEIO B MPEIMETHINM 00J1acTi.

3aBaanHsA: poOoTa HaJ HaBYAJIBHUM MaTepiajoM Mig4ac MPaKTHYHHUX 3aHATH Ta y (opmi
CaMOCTIHHOT HaBYAJIbHOI POOOTH, IO MpU3HA4YeHa (HOPMYBATH HE TUILKH MPAKTHYHI MOBJICHHEBI
BMIiHHS, aji¢ 1 HAaBUYKU POOOTH CTYJAEHTIB 3a CIEMialli30BaHUMU JITEPaTypHUMH JKEpellaMu, ay-
Jio- Ta BiJleO-3allUCaMH, CJIEKTPOHHUMHU PEeCypcaMH, OPIEHTYBATH iX Ha BaXKIUBICTh MPAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHSA 3/00yTUX TEOPETUYHHUX 3HAHD

Peaym,TaTn HABYaHHA: Y pGSYHLTaTi BHUBUYCHHS HaBYaIbHOI ,I[I/ICI_II/IHJIiHI/I 3,HO6YBa‘I IIOBH-
HCH:

3HATH:
- JICKCUKY ITOOYTOBOTO CIIPSIMYBAaHHSI Ta OCHOBHY TEPMIHOJIOTIIO 3a (haxom;

- OCHOBHI rpaMaTU4Hi CTPYKTYpPH Ta JIEKCUYHI (TEPMIHOJOTI4HI) OCOOIMBOCTI MEepeKIaay
TEXHIYHOI JIiTepaTypH 3a (haxom;

- OCHOBH pOOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYpOIO 3a Mpodiiem.
BMiTH:

- aHaJi3yBaTH aHTJIOMOBHI JpKeperna iHpopMarlil 171 OTPUMAaHHS JaHUX, 10 € HEOOX1THUMU
JUUIsl BAKOHAHHS MPO(eCifHNX 3aBaHb;

- KOMEHTYBaTH iH(QOpMaIlito, OTPUMAaHY IiJl YaC YUTAHHS YU MPOCIyXOBYBaHHS;
- BECTH O€ecily iH03eMHOIO MOBOIO B MeXaxX Mepe0aueHuX Mporpamoro;

- TOTYBaTH MyOIiYHI BUCTYMNH 3 HU3KU BEIMKOI KUTBKOCTI rajly3eBUX MUTaHb, 3aCTOCOBYIOUH
BIJINMOBI1/IHI 3ac00M BepOambHOI KOMYHIKAIll Ta agekBaTHI (OPMU BEJIEHHS JHUCKYCIi; TOTYBaTH Ta
BUCTYNATHU 3 MPe3eHTallisIMU a00 3BiTaMH;

- IepeKJIalaTd aHTrJIOMOBHI Tpo(deciiiHl TEKCTH Ha PIAHY MOBY,

- 3J1IICHIOBATH aKTU YCHOI 1 MMCEMHOI KOMYHIKAIlii I yac mpo¢eciiiHoro CoiikyBaHHsS B
JaJIOr1YHOMY 1 MOHOJIOT1TYHOMY MOBJIEHHI, B ay/if0BaHHI, B MHCEMHOMY MOBJIEHH1 (aHOTY-
BaHHI, pedepyBaHHi, HAITMCaHHI HAYKOBUX JOTMOBII€H, BUCTYIIB, MiATOTOBII J1IOBOI KOpe-
CIIOH/ICHITIT).

3riiHO 3 BHMOTaMM OCBITHBO-TIpO(eCciiiHOI MporpamMu CTYJEHTH IMOBHHHI JOCATTH TaKUX
KOMIIETEHTHOCTEH

— 3K2. 3partHicTh A0 CHUIKYBaTHCA 3 MPEICTaBHUKAMM HIIUX MpodeciiHuX rpyn pi3HOTro pi-
BHS (3 €KCIIepTaMH 3 1HIIUX Taxy3ei 3HaHb/BHU/IIB €EKOHOMIYHOT AisITEHOCTI);

— 3K3. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIITHIX Ta KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOT1H;

— CK3. 3paTHICTh A0 CaMOPO3BUTKY, HABYaHHS BIIPOJOBXK JKUTTA Ta €(PEKTUBHOTO CaMOMEHe-
JOUKMEHTY;

— CKS. 3narHicTh CTBOPIOBATH Ta OpraHi3oByBaTH €()EeKTHBHI KOMYHIKAIl B MpOIECi yrpaB-
JIHHS,



— CKS. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH TICUXOJIOTIYHI TEXHOJIOT1] pOOOTH 3 IEPCOHATIOM.
IIporpamHi pe3yJbTaTu HABYAHHSA:

— PH7 — oprani3oByBatu Ta 3AiCHIOBaTH €()eKTUBHI KOMYHIiKamlii BcepeauHi KOJEKTHBY, 3
NpeJCTaBHUKAMU Pi3HUX MPOQECIHHUX IPYIl Ta B MIXKHAPOTHOMY KOHTEKCT1;

— PH9 — BmiTH crninkyBaTuch B MpodeCiiHUX 1 HAYKOBUX KOJaX JIEPXKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMHU;

— PHI10 — nemoHcTpyBaTH JiIepChKi HABUYKH Ta BMIHHS MPAIIOBATA Y KOMaH/Ii, B3aEMOIISTH
3 JIFOAbMH, BIUTMBATH HA 1X TOBEAIHKY JJIsl BUpilIeHHS podeciiHuxX 3aaay;

— PHI11 — 3a6e3neuyBatu ocoOucTuii npodeciiHuii pO3BUTOK Ta MJIaHyBaHHS BJIACHOTO Yacy.
MixnucuuniinapHi 38°a3ku: MeHeDKMEHT opraHi3aiiid, [lepenarecrariiina mpakTHKa,

InTenexryanbHa BracHicTh, MeTOIONOTIS 1 OpraHi3allisi HayKOBUX JOCIHiKeHb, [Icuxomnoris
1 mexarorika BUIIOT IIKOJIH.

3. IIporpama HaBYAJIBHOI 1M CIAILIIHA

Moayas 1.

3microBuii moayan 1. PLANNING AND GIVING PRESENTATIONS.
Tema 1. Effective Presentation. Making a Start.

Tema 2. Organising a Presentation. Language Styles.

Tema 3. Visual Interpretation of Information. Delivery Techniques.
Tema 4. Evaluating the Effectiveness of a Presentation.

CHECK YOUR PROGRESS. 3axwuct npe3enrartii

3microBuii mogyas 2. COMMUNICATING IN WRITING.

Tema 5 Effective Writing. Planning and Writing a CV

Tema 6 Letter of Application. Formal Correspondence. Applying for a Confer-
ence/Study/Certificate/Job.

Tema 7 Writing a Report. Writing Technical Reports.

Tema 8 Writing a Summary.Structuring an Abstract. Writing an Abstract.

3microBuii moayar 3. SOCIALISING IN ACADEMIC AND PROFESSIONAL
ENVIRONMENT.

Tema 9. Language to Go (A Pocket Guide). Socialising in Oral. Telephoning. Exchanging
Ideas and information.

Tema 10. Socialising in Writing. Writing a Letter.

Tema 11. Writing Business Letters. Structure of a Business Letter. Types of Business Let-
ters. Samples of Business Letters.

Tema 12. Requests. Enquires. Booking Tickets and Hotels. Invitations.

Tema 13 MoayabHuii TeCT.

3microBuii Moxyan 4. DISCUSSING PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS.

Tema 14. Doing Internet Research. Categorising. Outlining.

Tema 15. Summarising. Synthesising. Inferring. Exchanging Ideas and information. Yu-
TaHHs, aHOTYBaHHS Ta pedepyBaHHs cTaTeil 3a haxom.

3microBuii mogyas 5. ECONOMICS AND MANAGEMENT
Tema 16. Opranizamii. biznec moxeni y 21 cropiuui. XKutreBuit nukn opranizaiii. Hosi
tunu 6i3Hecy. OHaiin 6i3Hec.




Tema 17. MenemxMeHT. YipaBiliHHS KoMIiaHiero. Tunu ynpasninas. [IpaBuna npoBeaeHHs
HapaJ. ApryMeHTyBaHHs.

Tema 18. Haiim Ha poOotry. CydacHi TpeHAH y HaliMmi. AyTcopcuHTr. TpeHIHT MepcoHaiy.
[TpoGiiemu Ha pobouomy Mmiciii. Tenedonna Oecima Ta mpaBuia ii IPOBEACHHS. 3arajabHi paBmUiia
HAIMCaHHs eNeKTPOHHUX JUCTiB. Hanucanus pestome, ucra-cymnposiny. [IpoBenenns criBoeciau.

Tema 19. Mapketunr. Po6ota mapketonora onnaiiH. Bupimenus npobiemM METOI0M MO3-
KOBOTO IITypMy. Hanucanus pexiiaMuux TekctiB. CKiIalaHHs Ipe3eHTallii.

Tema 20. Pecypcu ta ¢inancu. Pusuk. @inancosi npobnemu. Hanmucanus 3BiTiB. [lpaBuna
BeJIeHHS repeMoBrH. Hanncannst npec-penisis. [Ipec-koHbepentrii.

3microBuii Moayab 6 INTERCULTURAL BUSINESS COMMUNICATION

Tema 21. J[i710Bi mepeMOBUHM SIK CUTYaIlisl JIJIOBOTO CIUIKYBAaHHS. YYaCHUKH IEPETOBOP-
Horo npotuecy. Tenedonna decina.

Tema 22. MixkynapTypHa KomyHikamis. Tunmu xyneTyp. bap'epu ta crepeorunu. Kymbryp-
HUU LIOK.

Tema 23. Bepbanbna i1 HeBepOabHa KOMYHIKAIlisl B JIJIOBOMY MIDKKYJIBTYPHOMY CITUIKY-
BaHHi. [IpaBuna Gi3Hec-CHiIKyBaHHS.

Tema 24. bizaec etuka ta eruker. Ceminapu. Kondepenii. Maiictep-kiacu.

Tema 25. MoayJibHHIl TeCT.

4. CTpyKTYpa HAaBYaJIbHOI AU CIMILIIHA

KinpkicTs rogun
. .. neHHa hopma
Ha3Bu 3micToBHX MOAYJIIB 1 TEM .
YCBOTO Y TOMY YHCI1
I I 1a0 1H]T c.p.
1 2 3 4 5 6 7
Moayas 1
3microBuii moayan 1. PLANNING AND GIVING PRESENTATIONS.
Tema 1. Effective Presentation. Making a Start. 4 2 2
Tema 2. Organizing a Presentation. Language
4 2 2
Styles.
Tema 3.Visual Interpretation of Information. De-
: : 6 4 2
livery Techniques.
Tewma 4. Evaluating the Effectiveness of a
Presentation. CHECK YOUR PROGRESS. 7 4 3
3axucT npe3eHTalii.
Pa3om 3a 3micToBuUM MoayJiem 1. 21 12 9
3microBuii moxyan 2. COMMUNICATING IN WRITING
Tema 5. Effective Writing. Planning and Writing
5 2 3
aCV.
Tema 6. Letter of Application. Formal Corre-
spondence. Applying for a Confer- 4 2 2
ence/Study/Certificate/Job.
Tema 7. Writing a Report. Writing Technical
6 4 2
Reports.
Tema 8. Writing a Summary. Structuring an Ab- 4 9 9
stract. Writing an Abstract.
Pa3om 3a 3micToBHM MojayJieM 2 19 10 9




3microBuii Moayb 3. SOCIALISING IN ACADEMIC AND PROFESSIONAL.

ENVIRONMENT

Tema 9. Language to Go (A Pocket Guide). So-

cializing in Oral. Telephoning. Exchanging Ide- 4 2 2
as and information.
Tema 10. Socializing in Writing. Writing a Let- 5 5 3
ter.
Tema 11. Writing Business Letters. Structure of
a Business Letter. Types of Business Letters. 5 2 3
Samples of Business Letters.
Tema 12. Requests. Enquires. Booking Tickets
e 4 2 2
and Hotels. Invitations.
Tema 13. MoayJibHuUii TecT. (KOHTPOJIbHA PO- 2 2 i
6orta).
Pa3om 3a 3micToBUM MoyjeM 3 20 10 10
Ycboro roaut 3a moayJasmu 1-3 60 32 28
3microBuii moayuab 4. DISCUSSING PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS.
Tema 14. Doing Internet Research. Categorizing.
Outlining. Exchanging Ideas and information. 4 2 2
Summarizing. Synthesizing. Inferring.
Tema 15. YnuraHHs, aHOTYBaHHA Ta pedepyBaH- 4 5
Hsl cTaTei 3a paxom.
Pa3om 3a 3micToBUM MojayJiem 4 8 4 4
3microBuii mogyan 5. ECONOMICS AND MANAGEMENT
Tema 16. Opranizariii. 6 4
Tema 17. MeHemkMeHT. 6 4 2
Tema 18. Haiim Ha poOoTy. 4 2 2
Tema 19. MapkeTunr. 6 4 2
Tema 20. Pecypcu ta dinancu. 4 2 2
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJsiem 5 26 14 12
3microBuii moaysn 6. INTERCULTURAL BUSINESS COMMUNICATIO
Tema 21. JIii0B1 NEpEMOBUHU 4 2 2
Tema 22. MikKyIbTypHa KOMYyHIKAIIisl. 6 4 2
Tema 23. BepbanbHa it HeBepOanbHa KOMYHIKa-
15 B AUIOBOMY MIKKYJIBTYPHOMY CHIJIKYBaHHI. 8 4 4
[TpaBuna Gi3HEC-CIIKYBaHHS.
Tema 24. bi3Hec eTuka Ta €THKET. 6 2 4
Tema 25. MonynbHui TecT. (KOHTPOJIbHA POOO- 9 2 _
Ta).
Pa3om 3a 3micToBUM Moays1eM 6 26 14 12
Ycboro roiuH 60 32 28
Pa3zom 120 64 56




6. TemMu npakTHYHUX 3aHATH

/1

Hassa temu

Kinekicts
FOIUH

MOJIY.JIb 1

3microBuii Mmoayas 1.

Tema 1
Bcerymnaa Geciga nmpo poOOTy Haja iHO3EMHOIO MOBOIO TMPOTSATOM  CEMECTDY.
ITpe3enTaris i nepegayda iHpopmarii.

Tema 2
Hanauus i oTpuMaHHs 3BOPOTHOT 1H(pOpMAITIT;
Jluckycii Ha mpodeciiiHi TeMu.
O6wmin mpodeciiinoro iHpopmariero. Pozyminas npod. — opieHTOBaHOTO Te-
kery. KoHCTpyKIlii, XapakTepHi Ui HAyKOBOTO TEKCTY.

Tema 3
IaTepnperaniss Bi3yallbHUX 3ac00iB, IO CYMPOBOKYIOTh TEKCT (rpadikis,
TabJINIIb, CXEM, PUCYHKIB TOIIIO).

Tema 4

[TinroToBKa Ta MpoBeAEHHS Mpe3eHTalliil (BUCTYHIB - qomoBifei). [ligroro-
BKa TEKCTIB MpE3eHTalii Ta AonoBiaei. KoHcTpykiii, XapakTepHi s Hay-
KOBOT'O TeKCTy. TexHiuHi 3acO0M Ta HAOUHICTb.

3micTroBuii MoayJIb 2.

Tema S

Po3ymiHHS Ta HamMcaHHS pe3loMe, CYNPOBOJDKYIOUUX JIMCTIB. 3alIOBHEHHS
OJ1aHKIB 3 BIZIOMOCTSIMU PO ce0e Ta opraHizarliro.

Po3yMiHHS 1 cKIIamaHHs I7I0OBOI JOKYMEHTAIlil (3BITIB, JIUCTIB, JOMOBIIHUX
3amucoK 1 Take iHme). KoHcTpykIii, XapakTepHi AJ1s1 HAyKOBOT'O TEKCTY.

Tema 6

3arnoBHEHHS Ta peAaryBaHHs aHKET Ta peecTpauiiHux Gpopm, 3asB i yyac-
Ti B CTYJIEHTCHKUX KOH(]epeHisix, popymax TOILO.

CknasiaHHs pe3loMe Ta 3allOBHEHHS JOKYMEHTIB, HEOOX1IHUX JUIsl TpareB-
JAIITYBaHHS Ta Mouryky po6otu. KoHcTpykiii, XapakTepHi s HayKOBOTO
TEKCTY.

Tema 7

[Tepenaua Ta 0OMiH HaykoBOIO iH(popMalli€ro. BeeHHS KOHCIEKTIB, CKJa-
NaHHS HOTAaTOK. [HIIOMOBHe pedepyBaHHs mpodeciiiHoi niteparypu. Hamu-
caHHs pedepary (po3yMiHHS 3arajibHOTO 3MICTY TEKCTY).

KoHcTpykiii, xapakTepHi Jjisl HAyKOBOTO TEKCTY.

Tema 8

[HImIOMOBHE aHOTYBaHHS MPodeciifHOl JTiTepaTypH.

Komnosuiis anorarii, JiekcuuHi Ta (ppa3eosoriubi Kiimie, rpaMaTUIHUNA pe-
rictp aHoTauii. Buau anoraniii. CTpykTypa HayKoBOi CTaTTi, HAYKOBOi J10-
noBini. Hanucannsa aHoramii (getanbHe po3yMiHHS TekcTy). HamucanHs Te3
(po3yMiHHS 3arajbHOr0 3MICTY Ta OUIBLIOCTI CYTTEBUX JleTaleld TEKCTY).
KoHcTpykiii, XapakTepHi Juiss HAYKOBOT'O TEKCTY.

3micToBuii MOAYJIb 3

Tema 9

BinnpaiiboByBaHHsS KIIOYOBUX JIEKCMYHHX Ta (PYHKIIOHAJIBHUX MOBHHX
OJIMHUIIb JJIS 1X MOJANBIIOr0 BUKOPHUCTAHHS B YCHHX 1 MMCEMHUX ITOBIiIOM-
JICHHAX, TUCKYCisX, TeNIe()OHHUX PO3MOBAX, MiJl Yac CIUJIKYBaHHS B IHTepHeT




TOIIO.

Tenedonni po3moBH. Y3romkeHHs 3ycTpideid mo tenedony. OOMin (ycHHMA
a00 nMuceMHMH ) 1HPOpMAIII€0 Ta OOTOBOPEHHS HOBHH.

Using the telephone: opening / closing asking for a person taking message
verifying caller making / changing an appointment leaving message.

10

Tema 10

OcobmuBocTi Meniaii akageMiunoi iHopmartii. OcoOMMBOCTI TpaMaTHYHUX
CTPYKTYp, THUIOBHX JUISI aKaJeMi4HOro nuchbMa. KoHCTpyKIii, XapakTepHi
JUTSl HAYKOBOTO TEKCTY.

11

Tema 11

OO6MmiH ipodeciiiHoro iHpopMali€ero.

Pobota 3 kopecnonaeHIIi€l0 (JIUCTH, SICKTPOHHI MOBITOMIICHHS ); MOBIICHHS
Ta MUCHMO 3 HABYAIILHOK METOI0 (PO3yMiHHSI KOHCTPYKIIIH ISl ITICEMOBOTO
BUKJIay iH(opMmarii).

12

Tema 12

3arnoBHEHH OJIAHKIB 3 BIIOMOCTSIMH TIPO cede Ta opraHizamito (Bi3H, y4acTb
y KoH(epeHIii Tomo) 3anoBHEeHHs OJaHKiIB (Hamp., 3asiBa Ha OTPUMAaHHS Bi-
3H).

3HaxXO/KEHHS Ta BMIHHS KOpHUCTYBaTHCs iH(oOpMali€ro, HeoOXiAHOK TMij
gac noJopoxi (po3kiaan, 00'siBu, [HTEpHET-CTOPIHKH).

Peectparis 1 Bunmcka 3 rotento. 3anuT iHpopMallii, mornepeHe 3aMOBIICHHS
Ta OPOHIOBAHHS.

13

Tema 13
MoayabHuii TecT. (KOHTPOJIbHA poOOTa).

3micToBHii MOayJIb 4

14

Tema 14

[lepenaya Ta 0OMiH HaykoBOwO 1HQoOpMalli€to. BeneHHs KOHCHEKTIB, CKia-
naHHs HoTaTok. IIpodeciiiHi ycHI J0MOBiAI Ha OCHOBI MPOYUTAHOI Mpode-
ciiiHoi mitepatypu. [linroroBka nonoBiAl (pO3yMiHHS CYTTEBUX JeTaliell Te-
KCTy). BMiHHS 4iTKO BHCTyNaTH Ta OpaTH y4acTh B JETalIbHUX OOTOBOPEH-
HAX 3a3HAYEHOI TEMU.

15

Tema 15
Texctu npod— opieHTOBaHOrO crpsMyBaHHS. UnTaHHS, aHOTYBaHHS Ta pe-
depyBanHs ctateil 3a paxom. Po3ymMiHHS CYyTTEBUX JeTaliell TEKCTY.

3micToBHMii MOAYJb S

17

Tema 16. Opranizarii. biznec mogeni y 21 cropiuui. XKurreBuii muxn opra-
Hizamii. Hosi Tunu 6i3Hecy. Onaita 6i3Hec.

18

Tema 17. MenemxMenT. YpasiniHHsa koMmnaniero. Tunu ynpasninus. [Ipa-
BMJIA ITPOBEJICHHS HapaJl. ApryMEHTYBaHHS.

19

Tema 18. Haiim Ha poGoty. CyuacHi TpeH U Y HaiMi.

Aytcopcunr. Tpeninr nepconany. [Ipobremu Ha poOouomy wmici. Terne-
¢donHa Oecifa Ta mpaBuia ii MPOBEJEHHA. 3arajibHi IpaBUiIa HAITUCAHHS eJle-
KTpOHHUX JHcTiB. HammcanHs pesiome, nucta-cynpoBiny. IIpoBeneHHs
criBOECIIH.

20

Tema 19. Mapketunr. PoGota mapkeronora onnaiiH. Bupimenus npobiem
METOAOM MO3KOBOro mrypmy. Hanucanns pexnaMHux tekcTiB. CkiagaHHs
MIpe3eHTAaIlii.

21

Tema 20. Pecypcu ta dinancu. Pusuk. ®dinancosi mpobiaemu. Hammcanus
3BiTiB. [lpaBuna BeneHHs mnepemoBuH. HammcanHs upec-pemnisiB. IlIpec-
KOH(EpeHIIii.




3micToBuii MOAYJIb 6

23 Tema 21. JIi710Bi IEpeMOBHHHU SK CHTYaLlis IFiJIOBOI‘O CHIUIKYBaHHs. Y4YacHH- 2
KM [1IeperoBopHOro npoiuecy. Tenedonna decina.

24 Tema 22. MixkynbTypHa KoMyHikanig. Tunu xynsTyp. bap'epu Ta crepeo- 4
tinu. KyabTypHUi 1mok.

o5 Tema 23.' Bep6an§Ha 74 HeBepﬁaana KQMyHiKaui;I B JIJIOBOMY MIKKYJIBTY- 4
pHOMY crisikyBaHHI. [IpaBuia 6i3Hec-criIKyBaHHS.

2 Tema 24. biznec eruka Ta eruker. Ceminapu. Kondepenii. Maiictep- 2
KJIACH.

27 Tema 25. MoayabHu# TeCT. (KOHTPOJILHA Po00TA). 2
Pa3zom 64

8. Camocriiina podora
Ne n/mt HazBa temu Kuexicts
TOJIUH

OmnpairoBaHHsI HABUYOK HOPMATUBHOI rpaMaTHKH. [ paMaTu4Hi OCHOBH TeX-

1 HIYHOTO nepekiany (paxosoi miTeparypu. CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI IIEPEK- 9
nany I'pamarnuni koncTpykuii. KoHCTpyKIii, XapakTepHi Ui HAyKOBOTO
TEKCTY.
BuBuaroue unTaHHs TEKCTIB (3a MPOPECITHUM CIPSIMYBaHHSIM) 3 METOIO

2 3100yTTs iHpopMmalii OnpanpoByBaHHS HOBOI JekcHKU. [IpakTuka nepek- 9
Jany.
BrockoHaneHHsI HABUYOK CKJIaJaHHs CXeM 3a (haxoM Ta HaJaHHA iM Tosic-

3 HEHb. 10

Yuranas GopMyi, XpOHOJIOTIYHUX JAaT, MO3HA4YeHb Jacy. [lonryk Ta mucemo-
BUH onuc rpa¢ikiB Ta TAOJIUIb.

4 VYkagaHHs TOMOBIJII HA IPOQECiiiHY TeEMY. 4

CkI1aiaHHs JIUCTIB aKaJIeMivYHOTO XapakTepy ( CKiagaHHs pe3tome/ CymnpoBi-

> JHOTO JuCTa / 3aTIOBHEHHS 3asiBH TIPO NPUIHATTS HA POOOTY). 12
ITucemoBe MoBieHHs. Po6oTa Hajl yKkpalHOMOBHUM TEKCTOM 3a (haxoM: Kili-
6 11e JUIsl CKJIaJJaHHs aHOTAallll 10 HbOTO aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO (pedepyBaHHS 12
CTaTel Ta CKJIaJaHHS aHOTAIIIH).
Pazom 56

9. InguBinyajabHa podora

MeTo1o MATOTOBKM 1HAMBIAYyaJbHUX 3aBJaHb € TPOBEICHHS JOCTIHKEHHS IPYKOBAHOI 1H-
IIIOMOBHOI OPUTIHAJIBHOI JIITEPaTypH Ta MOUIYK 1 ONpalfoBaHHS IHIIOMOBHHUX JDKEpeNl y Mepexi
Internet 3 MeTor0 oTpuMaHHs NeBHOI 1HGOpPMAIIli 3a CIEUIaNbHICTIO, Ka BUBYAETHCSA; CKIIaJaHHS
aHOTAIll 10 YKpalHOMOBHHX cTaTel 3 ¢axy; OTpMMaHHS HOBOI iH(popMallii Ta PO3BUTOK HAaBUYOK
nepeKIaay; pO3BUTOK HABHUOK MyOJIIYHOTO BUCTYITY 13 IOMOBIAII0 HA KOH(PEPEHIIIsX.

Peanizaniero iHAMBINYaIbHOI POOOTH € MIATOTOBKA pedepaTy Ta mpe3eHTallis ioro Ha (aky-
JTBTETChKIN KoH(epeHIlii abo 3arajibHiil YHIBEPCUTETCHKIA KOH(pEpEHIlli, 10 peryaspHO MPOBO-
JUTHCS B YHIBEPCUTETI pa3 Ha PIK.

10. MeToau HABYAHHSA

[Tix yac HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI 3a MPOQECIHHUM CHPSIMYBAaHHSIM BHKOPHCTOBYIOTHCS
cydacHi eeKTHBHI MIIXO0IH 10 BUKJIAIaHHS MOB, 1110 B 3HAYHIN Mipi 3aJICKHUThH BIJ IIIJTLOBOT CUTYya-
1ii Ta moTped UITBOBOI ayAUTOPii, TOOTO BiJl BXIHOTO PiBHS BOJOAIHHS MOBOIO CTYJCHTaMH Ta iX
HarnpsaMy miarotoBku. Cepen HUX:

- KOMYHIKaTHBHUH MiIXi,



- JsJIbHICHO-OPIEHTOBHUM MIIXi,

- NpoOJIEMHO-OPIEHTOBHHUMA MiJXiJ, CIPSIMOBAHMI Ha BUKOHAHHS 3aBIaHb, a HE OKPEMHX
BIIPAB,

- CUTYaTUBHHH MiAXiJ 3 BAKOPUCTAHHSIM MOBHHMX (DYHKIIH Ta (hyHKIIOHAIBHUX MOKaXYUKIB,
THUITOBHX JUIS CUTYaIlill, MAKCHMAJIbHO HAOJIMKEHHX JI0 PEAIBHOTO JKUTTH,

- nieBUH MiAXin, SKUA mependavyae CHiibHYy poOOTY CTYIEHTIB y IMapax, rpynax, KOMaHaax
TOLIO.

11. MeToau KOHTPOJIIO

KoHTposb 3HaHb CTYAEHTIB 3A1MCHIOETCS 1]l Yac NMPOBEACHHS NOTOYHOIr0, MOAYJIbHOIO
(MpOMiKHOT0) Ta NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO.

IToToyHMi KOHTPOJIb

VY 3B's3Ky 3 TUM, [0 AUCIHILIIHA MAa€ CYTO MPAKTUYHY OpPIEHTAIliI0, Maike KOKHE 3aHSATTS
MOYE MICTUTH 3aCO0M TOTOYHOTO KOHTPOJIO, SIKI TPOBOJSATHCS y BUTIISAII €KCIIPEC-ONMUTYBAHHS,
NePeBipKY BUKOHAHHS 3aBJIaHb 1103aayIUTOPHOI CAMOCTIHHOT pOOOTH Ta MOTOYHOTO TECTYBAaHHS Ha
NepeBipKy 3HaHb MOBHOTI'O MaTepialy Ta yMiHb 1 HABUUOK YUTaHHS, ay/i0OBaHHS, TOBOPIHHS Ta IMH-
cbMa.

[TponoHyOThCA HACTYIHI KpUTEPIi © BIICTEKEHHS 3a PIBHEM ‘ 3aCBOEHHSI 3HaHb, (DOpMYyBaH-
HSIM HaBUYOK 1 BMiHb (TOTOYHUN KOHTPOJIB):

1. 3MICTOBHICTb: BIAMOBIAHICTh TEMHU, PO3KPUTTS TEMH, OOTPYHTOBAHICTh BIJOOpa’KEHHS KO-
MYHIKaTUBHUX HaMIpiB Ta Gopm iX peasnizauii,

2. KOTE€pEHTHICTh: JIOTIYHICTh BUKJIATY, YITKICTh CTPYKTYPH, 3B 3HICTh BHCIIOBIIIOBaHb, pea-
Ji3alis KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy;

3. NeKcuyHa aJIeKBaTHICTh: BUKOPUCTAHHS JIGKCUKU BIIMOBIIHO 10 KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy
Ta BU3HAYEHOTO PIBHS BOJIO/IHHS IHO3EMHOIO MOBOIO;

4. rpamMaTH4YHa KOPEKTHICTh: JOTPUMaHHS MpaBui opdorpadii i MyHKTYyalii, MpaBUIbHICTh
BXKMBAHHS PI3HOMAHITHUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYP;

5. BiANOBIAHICTH (POHETUYHUM HOpMaM: MPaBUIIbHICTh BUMOBH, 1HTOHAII{, TEMITY MOBJICHHS.

Mopay/ibHuUI (IPOMIKHUH ) KOHTPOJIb IPOBOJUTHLCS Y POPMI MOAYIIBHOI KOHTPOJIBHOI pO-
6ot (MKP), cripsitMoBaHOi Ha BCeOIYHY KOMITJIEKCHY TIEpeBIpKY 00CATY, pPIBHS Ta SIKOCTI 3aCBOEHHS
CTYAICHTaMH BCHOTO HAaBYAJILHOTO MaTepiairy, 0 BXOJUTH 10 KOYKHOTO MOJTYJIS.

IlincymkoBuii ceMecTpOBMIi KOHTPOJIb JUIsl CTYJEHTIB MPOBOAUTHCS Y dopmi 3amiky (1
ceMecTp).

VY cemecTpi peKOMEHIY€ETHCS IPOBEJACHHS IBOX MOAYJIBHUX KOHTPOJIBHUX POOIT:

1. KontposbHa po00Ta HOTOYHOTO KOHTPOJIIO MPOBOJUTHCS HAa JEB’ATOMY THXKHI 3 METOIO
BU3HAYEHHS PIBHS 3aCBOEHHS HABYAJIILHOTO MaTepiaiy.

SMICT IOTOYHOT'O MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIIO ( KOHTpOJb 3HAHb JIEKCUKH 3a
daxom, Ta CKJIaJJaHHs aHOTAIlli /summary ).

MonynbHa KOHTpOJIbHA po0OTa CKIaNaeThes 3 3X KIOYOBUX po3ziniB: Listening (aymiro-
BaHHs), Reading (untanns), Writing a summary/ writing an abstract.

2. KontponbHa poboTa MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO MTPOBOJUTHCS HA IIICTHAALUATOMY THXKHI
3aHSAThH 3 METOIO BU3HAUCHHS PiBHS 3aCBOEHHS MaTepiajly 3a CEMeCTp.



SMICT HNIACYMKOBOI'O MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIIO ( nucbM0Ba 4acTHHA -
KOHTPOJIb 3HAHb JICKCUKH 32 (haxoM, CKJIaJIaHHs aHOTaIlii; yCHA YacTHHA — 3aXUCT pedepary ).

MopynbpHa ImiICYMKOBa KOHTPOJIbHA po00Ta CKJIaae€Thes 3 3X KIOYOBHUX po3aiiiB: Reading
(untanns),Writing a summary/ writing an abstract (HanmucaHHs aHOTAIii 0 TeKCTy). 3axuct pede-
pary.

OniHrOBaHHS MOBUHHO OyTH MPO30PUM 1 3pO3yMIIHM JUIA 3100yBada. 3100yBayi MaroTh Oy-
TH O3HAMOMJIEHI 3 KPUTEPISIMHU OIIHIOBAHHS J0 MOYAaTKy HaB4YaHHs. [legaroriuna ¢yHKIlS OIIHIO-
BaHHS MOJISTa€ B TOMY, 100 3pOOUTH NPOIEC BUBYCHHS MOBH OLIBII MPO30PUM ISl 3100yBadiB,

JIONOMOTI'TH iM PO3BHHYTH CBOIO 3/1aTHICTh /10 pedIIeKcii Ta CaMOOIiHIOBaHHS 1 TAKMM YMHOM HaJa-
TH IM MOJIMBICTH TIOCTYIIOBO Tiepedpatu Ha cebe OiIble BiIOBIJAILHOCTI 32 BIIACHE HABYAHHS.

12. KpuTepii ouiHiOBaHHA Ta po3noaia 0aJiB, IKi OTPMMYIOTh CTYA€HTH
12.1. Po3noain 6aniB, 1m0 CKJIaAal0Th OCHOBY OI[IHKA POOOTH CTY/IEHTA 3 BUBUEHHS JUCIIHII-
JiHM (KUTBbKiCHI KpHUTepil orliHtoBaHHs). OiHIOBaHHS POOOTH CTYACHTA 33 CEMECTP:
1 cemectp (ychoro 100 6anis)

e -8 OaiiB — MPHUCYTHICTh Ta BUKOHAHHS 3aBJlaHb Ha KO)KHOMY 3aHATTI (13amsaTTsa — 0,5 OatiB).
e -30 GaiyiB — BUKOHAHHA MOIYIbHHUX KOHTposbHUX (1 KP— 15 6aniB ), yceoro 2 MKP.

e -3 0amu — ckJIagaHHS cxeMHu 3 axy 1 HajaHHs i moscHeHb ( 1 cxema — 3 Gaym), ycboro 3a ce-
mecTp | cxema.

e -10 OaxniB — ckiagaHHs aHOTAIlil 10 HAyKOBO-TeXHIUHOI cTaTTi ( 1 aHoTaIis — 5 6aniB), ychboro
3a ceMecTp 2 aHoTalIlii.

e - 5 0aniB — MUCHMOBE i YCHE BUKJIAJICHHS KOPOTKOTO 3MiCTy mpounTaHoro — Summaries / Re-
ports based on study (2 summaries — o 2,5 6aiB).

e -10 Gamie — ckmamaHHs mpe3eHTarii: Structure, language style, linking parts, visual aids,
bangs/hooks (1 mpesenraris — 10 6aiB) ycboro 3a cemectp 1 mpe3eHTarris.

e -4 6amm — ckyagaHHsA Ta 3axucT pedepary (1 pedepar Ha nmpodeciiiHy Temy).

e -10 GamiB — mepekyiax TEKCTIiB (3a nMpodeciiHUM CHpsSMYBaHHSAM) 3 METOIO 3100yTTs iH(popma-
ii (ompaibOBYBaHHSI HOBOI JISKCHKH, IIPAKTUKA TIEPEKIaay K B CAMOCTIHHOI Ta 1HIUBITyalb-
HOi po0O0TH, ychoro 3a cemectp - 10 TucsaY 3HaKiB).

e - Cepenne apupMeTHUYHE YCiX OIIHOK B )ypHaii ( adbo — a, abo - 6, abo - B):
a) 20 GamniB - AKII0 cepenHe apu(METHUHE YCiX OIIHOK B XKypHANII BiAMOBiAAa€ OIIHIN "Bij-
minao", Tooto 90 - 100 Oanis,

0) 15 GaniB - gKmIo cepenHe apu(METHUHE yCiX OIIHOK B KypHai BiJMOBiAa€ OLiHII "100-
pe", Tobto 75 - 89 Gauis,

B) 10 GaxiB - KO cepelHE apuPMETHIHE YCIX OLIHOK B XKYpHaJ BIAMOBIIA€ OLIHII "3a/10-
BinbHO", TOOTO 60 - 74 6anu .

Ha ocHoBi HaGpanux OaiiB, yCHIIIHICTh CTYJEHTIB B CEMECTpPI BU3HAYAETHCS HACTYITHUMHU
OLIIHKaMHM: 3apPax0BaHO, HE 3aPaXOBAHO.

- «3apaxoBaHo» - Bit 60 10 100 - TeopeTUyHUIT 3MICT KypCy 3aCBOEHO , MPOTAIMHU HE HO-
CSATh ICTOTHOTO XapaKTepy, HeOOX1IHI MPaKTHYHI HABUYKHA POOOTH 3 OCBOEHUM MAaTepiajioM B OCHO-
BHOMY C(OpPMOBaHi, OUTBIIICTh MepeadadeHnX MPOrpaMor0 HaBYAHHS HABYAIBHUX 3aBJaHb BHKO-
HaHO, JEsKl 3 BUKOHAHUX 3aBJaHb, MOKJIMBO, MICTATh TOMUJIKH.



- «He 3apaxoBaHo» - 59 i1 MeHI1Ie OajiB - TEOPETUYHUN 3MICT KypCy HE OCBOEHO, HEOOX1THI
NPaKTUYHI HABUYKK poOOTH HE c(hopMOBaHi, BAKOHAHI HAaBYAJIbHI 3aBJJaHHS MICTATH rpy0i MOMUJI-
KM, JI0IaTKOBA CaMOCTilfHa po0OTa Haj MaTepialoM Kypcy He MPU3BEE 10 CYTTEBOTO ITiIBUIICHHS
SKOCTI BUKOHAHHS HaBYAJIbHUX 3aBJaHb. baju, M0 XapakTepu3yloTh YCIIIIHICTh CTYAEHTA 3 JMC-
[UILTiIHN, HAOMPAIOTHCS IM MPOTATOM YCHOTO TEPioAy HABYAHHS 32 BUBYCHHS OKPEMHX TEM i BUKO-
HaHHS OKPEMHUX BUIB pOOIT.

CemecTpoBuii KOHTPOJIb (ICIMT/3aJ1iK) TPOBOIUTHCS Y Pa3i BIAMOBHU CTYJEHTa BiJ OaliB 1mo-
TOYHOTO TECTYBaHHS U 3a HASABHOCTI JIOMYCKY J10 icnuTy/3aiiky. [1if yac ckiagaHHs ceMecTpOBOIO
icuTy/3alliKy CTyIEHT Ma€ MOXKIIUBICTh OTpuMatu MakcumyMm 100 Gais.

binet nns icnuTy/3aniky CKIaJaeThCs 3 MOYJIBHOT KOHTPOJIBHOT pOoOOTH (TECTy).

MonyiabHa KOHTpoJabHaA podora (Tect) npu3HavyaeThCs AJIs IEPEBIPKU 3HAHD 3/100yBaviB
BCiX (pakynbTeTiB JUIsl BCIX crieniaabHocTel. HaBuaHHS MPOBOIUTHCS 3TiITHO BUMOT, PO3POOIECHUX
y po0ouiif mporpami 3 aHNTHCHKOT MOBH.

BianmoigHo 10 BEMor po6o4oi mporpamMu 3 TUCHUILTIHA «/iJ10Ba iHO3eMHa MOBay (AHTIIIM-
ChbKa), MOJyJIbHAa KOHTPOJIbHA p0oOOTa MPU3HAYAETHCS JIJIS TICPEBIPKU BOJIOMIIHHS 3/100yBadamMu 3a-
CBOEHOTO MaTepiaiy.

MonynpHa KOHTPOJIbHA poOoTa 0a3yeThCsl Ha TeMax, o Oyiu rnependadeHi BUMOTaMHu po-
604oi mporpamMu. MozynbHa KOHTpOJIbHA POOOTa CKIAAA€THCS 3 3X KIIOUOBUX po3aiiiB: Listening
(aynitoBanns), Reading (untanns), Writing a summary/ writing an abstract.

[epim 3aBaHHsAM € ay/itoBaHHsS. CTyneHTaM He0O0X1THO MPOCITyXaTH aBTEHTUYHUHA TEKCT
Ta BKa3aTH, Y € MOJaHl HUXK4Ye TBEPIKEHHS BIPHUMHU a0O0 BIANOBICTH HAa MUTAHHS IOAO 3MICTY
IIPOCITYXaHOTO TEKCTY.

Hanpukian,

Task 1. Listening (10 6aniB) [IpaBuibHa BianoBias Ha | MUTaHHS OMLIHIOETHCS B 2 Oanu. [TyHKT 3a-
BJIaHHS, 1IT0 BAKOHAHO HEMPABHIBHO, OIIHIOETHCS B O OauiB.

A. Listen to the text and decide if these statements are True or False
1.
2.
3.
4.
5.

VY 2-My 3aBJaHHI CTYAE€HTaM HEOOXiTHO MPOYUTATH TEKCT Ta BiJIMOBICTU HA NMUTAHHS 100
3MICTY IPOYUTAHOTO a00 00paTu MpaBUWIIbHY BIJIMOBIAL HA KOXKHE MUTaHHS, a00 BKa3aTu, 4M € I0-
JaH1 TBEPKCHHS BIPHUMU.

Hanpukian,

Task 2. Reading (60 6auniB) [IpaBuibHa BiInOBiA» Ha | MUTaHHS OIiHIOEThCS B 2 Oanmu. [TyHKT 3a-
BJIaHHS, [0 BUKOHAHO HETIPAaBUIIbHO, OIIHIOEThCS B () OaiB.

B. Read the text and answer the following questions
1.
2.



9.
30.
THE CHARGED WORLD

(1) It would be hard to imagine the world without electricity. Not only is it the energy that
powers everything from toasters to television, but it is one of the fundamental forces in the Universe
that holds all matter together.

(2) Yet until the late 18™ century scientists knew almost nothing about electricity. The an-
cient Greeks knew that when you rubbed a kind of resin called amber with cloth it attracts fluff. The
word “electricity” comes from “electron”, the Greek word for amber. For thousands of years am-
ber attraction was considered a minor curiosity.

(3) In the 18™ century scientists such as the French chemist Charles Dufay and English phys-
icist Stephen Gray began to investigate electricity. They soon discovered, not only that various sub-
stances could conduct the same attraction to fluff as amber, but also that rubbing two similar sub-
stances together made them repel each other, not attract. This attraction and repulsion came to be
called positive and negative electrical “charge”.

(4) By the mid-1700s some machines could generate quite large charges when a handle was
turned to rub glass on sulphur. The charge could even be stored in a special glass jar called a Ley-
den jar- then suddenly let out via a metal chain to create a spark. Seeing these sparks, American
statesman and inventor Benjamin Franklin wondered if they were the same as lightning. He at-
tached a metal chain like that of a Leyden jar to a kite sent up in a thunderstorm. The lightning sent
a spark from the chain- only much bigger than expected-and Franklin was lucky to survive. People
were so excited by Franklin’s discovery that demonstrations of electrical effects became very fash-
ionable.

(5) The real breakthrough, however, was the discovery of the link between electricity and
magnetism. In 1819 Danish physicist Hans Orsted suggested that an electrical current has a mag-
netic effect, turning the needle of compass. Little more than a decade later Joseph Henry in America
and Michael Faraday in Britain proved that the opposite is in fact true- that is actually a magnet that
has an electrical effect. When a magnet is moved near an electric circuit, it generates a surge of
electricity in the circuit. Using this principle- called electromagnetic induction- huge machines
could be built to generate large quantities of electricity.

I. Read the text. Choose the most suitable heading from the list ( A -G ) for each part ( 1-5)
of the text. There are two extra headings which you do not need to use.

A. The Basic Force of Attraction.

B. The Investigation of Electricity.

C. The Research of Lightning.

D. Generation of Energy.

E. The Origin of Electricity.

F. The Discovery of Electrical Charges.
G. Electromagnetic Induction Discovery.



Il. Read the text. For statements (6-15) choose “True” if the statements true according to

the text, “False” if the statement is false:

fect.

6. All electrical appliances are powered by energy.

7. Early in the eighteenth century experimenters made experiments to investigate electricity.
8. If you rub amber, it will attract tiny things.

9. People weren’t quite interested in amber attraction in ancient Greece.

10. Stephen Gray was the first to start investigating electricity.

11. Attraction came to be called negative electrical “charge”.

12. Using a Leyden jar made possible to attract fluff.

13. It became stylish to show electrical effects after Franklin’s discovery.

14. In the nineteenth century Henry and Faraday found out a magnet to have an electrical ef-

15. Only enormous machines could produce great amounts of energy.
I11. Read the text. For questions (16-20) choose the correct answer (A, B, C or D)
16. Before 1800 people knew ...

a) something about electricity,

b) nothing

b) nothing about amber,

¢) nothing about electrical effects,

d) something about a Leyden jar.

17. Since 18" century amber attraction ...

a) had become of interest for scientists,

b) had been discussed by the ancient Greeks,

c) had made a revolution break,

d) had caused continuous arguments.

18. Electrical effects ...

a) first made people laugh,

b) caused general interest among the Americans,
c) didn’t excite Leyden

d) were very popular in France.

19. Benjamin Franklin ...

a) liked kites,

b) discovered a Leyden jar,

c) was interested in electromagnetic effects,

d) created a spark.

20. Joseph Henry and Michael Faraday ...



a) were friends,

b) refuted Quersted’s theory,
c) lived in America,

d) rubbed amber.

IV. Match (21-30) with their definitions (A-L). There are two definitions that you do not
need to use.

21.torub  A. rate of recurrence

22. attraction B. the tangible matter of which a thing consists
23. to investigate C. a momentary flash of light

24. substance D.to keep or accumulate for future use

25.charge E. a force by which one object attracts another

26. to store F. to continue in existence after something happened
27. spark G. to move something with pressure against a surface
28.tosurvive  H. the property of attraction displayed by magnets
29. magnetism . the total amount of electricity
30. circuit J. to inquire into a problem thoroughly
K. a complete path through which an electric  current can flow
L. to make or become greater in size
VY 3-My 3aBAaHHi cTyJeHTaM HeoOXiaHO Hamucatd Summary/ an abstract.
Task 3. WRITING. Write a summary / an abstract. (30 6auiB)
® [IOBHOTA PO3KPUTTS TeMU - 3 Gaiu
® CTPYKTYpPOBaHICTh Ta BUKOpHCTaHHs T.3. linking words - 3 6anu
e rpaMaTHyHa NPaBWIBHICTH (Y TOMY uHcii opdorpadis)- 12 6anu
e JIeKCHMYHA HACHYEHICTh — 9 6amun
e BIIMNOBIAHICTH CTHIIO MOBJIEHHS — 3 0ain
KopuctyBaTtucs 10BiIKOBUM MaTepiaioM 3a00pOHSIETHCS.
Tepmin BUKOHAHHS KOHTPOJIBHOI poboTH — 90 XBHITHH.
12.2. SIkicHi KpuTepii OLiHIOBAHHSA

MeToauka ouiHIOBAHHSA MOAYJIbHOI KOHTPOJBLHOI P000TH

0 — 59 6ainiB OIliHKa “2”
60 - 74 GamiB oriuka “3”
75 — 89 Gaiis oriHka “4”

90— 100 GamiB oLiHKa “5”




MaxkcuManbHa KIIbKIiCTh 0aiB — 100, 110 BiAMOBIZA€ OLIHIN «BIAMIHHO» 3a HAlllOHAJIHHOIO
IIKAJIOIO.

[TyHKT 3aBIaHHs, 110 BAKOHAHO HETPABHIIBHO, OLIHIOETHCS B ) OatiB.
HeoOxignuii 06cAr 3HaHb Il 0JIeP>KAHHSA MO3UTHUBHOI OLIHKM:

- cricok ¢pa3 st epEeKTUBHOT Mpe3eHTAIlil;

- mpaBuiIa OQiitHOrO €TUKETY eJIEKTPOHHOTO JIUCTYBAaHHS;

- MpaBWJIa HAITMCAHHS aHOTAIlli CTATTi, JEKCUKO-TpaMaTU4H1 3ac00H;
- CTpYKTYypa Summary, cioBa-3B'sI3KH.

HeoOxixnuii 00csir BMiHb 1JI1 0JI€P/KAHHS MO3UTUBHOI OLIiIHKM:

- BMITH BUKOPUCTOBYBaTH (hpas3u Uit epeKTUBHOI npe3eHTamii Ui OMUCy Bi3yalbHHUX 3aC0-
0iB 1 JUIs1 BUBHAYCHHS TEXHIYHUX CIIIB (TEPMIHIB);

- BOJIOJIITH TEXHOJIOTISIMH IIJIaHYBaHHA 1 BUCTYNHU 3 10-XB. MpE3eHTAIIEI0 aHTIIIHCHKOI0 MO-
BOI0, pedrekcii, KpUTHYHOTO aHaJi3y 1 CAMOOILIIHKY CBO€T ITpe3eHTallii;

- BMITH PO3PI3HATHU Pi3HI CTHII 1 BUAM O0(iliHHOTO JIUCTYBaHHS;
- BMITH HamyacaTta Summary;

- BMITH JIaTH OL[IHKY aHOTAIli{, HAlTMCAaTH aHOTAIlil0 aKaJAEeMIYHOI CTaTTi; BOJOMITH TEXHOJIO-
TiSIMH OIIIHIOBAHHS Ta HAMKMCAHHS aHOTAIlIIO0 CTATTI JEKCIKOTpaMaTHYHUMH 3aco0aMy aKaJeMiqHOL
aHTJIHCHKOI MOBH;

- BMITH MIO€THYBAaTH CKJIAJIOB1 YACTHHH T€3 CTATTI 3 BUKOPUCTAHHSM CIiB-3B'A30K;

- 3710TaIaTUCS TIPO MPOOIEMATHKY, 3MICT TECTY IO 3aroJIOBKY, 300pa)KeHH1, HOBUM CJIOBaM
- BU3HAUYUTHU TEMY, TOJIOBHY 1/I€10 TEKCTY;

- 3HaMTH BIAMOBIAI HA MUTAHHS B TEKCTI;

- CKJIACTH BJIACHI1 IUTAHHS J0 TEKCTY, OPIEHTOBaHI Ha TOUHICTh PO3YMIHHS 3MICTYy IIPOYUTA-
HOTO;

- CKJIACTH TUIaH TEKCTY B (hOpMi KITFOUOBHX CJIiB, OCHOBHUX 171ei ab3ally, MUTaHb;
- IOPIBHSATH Pi3HI TEKCTU 3 OJIHIET IPOOIIEMH;

- 3pOOUTH BUCHOBOK MPO MPOYUTAHE;

- BIJIHOBUTH TEKCT B TTOTPIOHIN MOCIIJOBHOCTI,

- BCTaBUTH MIPONYIIEHI (parMeHTH TEKCTY.

12.3 Kpurepii oniiHioBaHHsi po0OTH CTYJAEHTa NPOTATOM CeMeCTpPyY

3anoBinbHo (60-74). [Toka3atu MiHIMyM 3HaHb Ta YMiHb. 3aXUCTUTH BCI 1HMBITyalIbHI 3a-
BJIaHHS Ta 3/1aTU TECTyBaHHS.

Hoope (75-89). TBepao 3HATH MiHIMYM, 3aXHCTUTH BCl iHIUBIAyallbHI 3aBJIaHHS, BUKOHATH
Bci KP |, 3;maTi TecTyBaHHS Ta 103aayJUTOPHY CAMOCTIiHY poOOTY.

Bigminno (90 - 100). 3xatu BCi KOHTPOJIbHI TOUKH 3 OI[IHKOIO «BIAMIHHO». JIOCKOHAJIBHO
3HATH BCi TEMU, JIOJATKOBUN MaTepiaji Ta yMITH 3aCTOCOBYBATH iX.



HIkana oninloBaHHA: 0aJbHA i TpaAUIiiiHa

) OmiHKa 3a TpaJUIiHHOI0 IIKAIO0
Cyma 6aniB i i i
Icniut, mudepenniiioBanuii 3aimik 3anik
90 - 100 BiaminHO
75 -89 Hobpe 3apaxoBaHO
60 — 74 3a10BITEHO
0-59 HeszagosinbpHO He 3apaxoBaHno
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o https://habrahabr.ru/
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http://www.worldlingo.com/en/resources/english dictionaries.html

http://www.workinfo.com/free/links/online dictionaries.htm

http://www.foreignword.com/Langlinks/English.htm

http://radugaslov.ru/

http://www.free-translator.com/dictionaries.html

http://www.usingenglish.com/links/Business English/Translation/Translation -
Russian/index.html

http://www.translationdirectory.com/free translators.htm

http://www.xpresstranslations.com/free text translation.html

http://www.englishpage.com/dictionaries/dictionaries.html

http://www.translation.babylon.com/English/to-Ukrainian

http://www.radugaslov.ru/promt.htm

Online Proficiency Tests
http://www.english-zone.com/ez-links/I-tests.html

http://www.answerenglish.co.uk/english-level-test.php

http://www.english-test.net/esl/english-language-proficiency-test.html

http://www.linquaspectrum.com/leveltests/levels.php
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